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Olly Richards, author of the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series, speaks eight languages and is the man behind the popular language learning blog I Will Teach You a Language.


Olly started learning his first foreign language at age 19 when he bought a one-way ticket to Paris. With no exposure to languages growing up, and no special talent to speak of, Olly had to figure out how to learn a foreign language from scratch.


Fifteen years later, Olly holds a master’s in TESOL from Aston University as well as Cambridge CELTA and Delta. He has also now studied several languages and become an expert in language learning techniques. He collaborates with organizations such as the Open University and the European Commission, and is a regular speaker at international language events and in-person workshops.


Olly started the I Will Teach You a Language blog in 2013 to document his latest language learning experiments. His useful language learning tips have transformed the blog into one of the most popular language learning resources on the web. Olly has always advocated that reading is one of the best ways to improve your language skills and he has now applied his expertise to create the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series. He hopes that Short Stories in Russian for Intermediate Learners will help you in your language studies!


For more information about Olly and his blog, go to www.iwillteachyoualanguage.com.


For more information about other readers in this series, go to readers.teachyourself.com.












Introduction





Reading in a foreign language is one of the most effective ways for you to improve language skills and expand vocabulary. However, it can sometimes be difficult to find engaging reading materials at an appropriate level that will provide a feeling of achievement and a sense of progress. Most books and articles written for native speakers are too difficult for beginner language learners to understand. They often have very high-level vocabulary and may be so lengthy that you feel overwhelmed and give up. If these problems sound familiar, then this book is for you!


Short Stories in Russian for Intermediate Learners is a collection of eight unconventional and entertaining short stories that are especially designed to help low-intermediate to high-intermediate-level Russian learners* improve their language skills. These short stories offer something of interest for everyone and have been designed to create a supportive reading environment by including:




	•  Rich linguistic content in different genres to keep you entertained and expose you to a variety of word forms.


	•  Interesting illustrations to introduce the story content and help you better understand what happens.


	•  Shorter stories broken into chapters to give you the satisfaction of finishing the stories and progressing quickly.


	•  Texts written especially at your level so they are more easily comprehended and not overwhelming.


	•  Special learning aids to help support your understanding including:



	
•  Summaries to give you regular overviews of plot progression


	
•  Vocabulary lists to help you understand unfamiliar words more easily


	
•  Comprehension questions to test your under- standing of key events and to encourage you to read in more detail.









So whether you want to expand your vocabulary, improve your comprehension, or simply read for fun, this book is the biggest step forward you will take in your studies this year. Short Stories in Russian for Intermediate Learners will give you all the support you need, so sit back, relax and let your imagination run wild as you are transported to a magical world of adventure, mystery and intrigue – in Russian!


* Common European Framework of Reference (CEFR) levels B1-B2












How to Read Effectively





Reading is a complex skill. In our first languages, we employ a variety of micro-skills to help us read. For example, we might skim a particular passage in order to understand the general idea, or gist. Or we might scan through multiple pages of a train timetable looking for a particular time or place. While these micro-skills are second nature when reading in our first languages, when it comes to reading in a foreign language, research suggests that we often abandon most of these reading skills. In a foreign language, we usually start at the beginning of a text and try to understand every single word. Inevitably, we come across unknown or difficult words and quickly get frustrated with our lack of understanding.


One of the main benefits of reading in a foreign language is that you gain exposure to large amounts of words and expressions used naturally. This kind of reading for pleasure in order to learn a language is generally known as ‘extensive reading’. It is very different from reading a textbook in which dialogues or texts are meant to be read in detail with the aim of understanding every word. That kind of reading to reach specific learning aims or do tasks is referred to as ‘intensive reading’. To put it another way, the intensive reading in textbooks usually helps you with grammar rules and specific vocabulary, whereas reading stories extensively helps show you natural language in use.


While you may have started your language learning journey using only textbooks, Short Stories in Russian for Intermediate Learners will now provide you with opportunities to learn more about natural Russian language in use. Here are a few suggestions to keep in mind when reading the stories in this book in order to learn the most from them:




	•  Enjoyment and a sense of achievement when reading is vitally important. Enjoying what you read keeps you coming back for more. The best way to enjoy reading stories and feel a sense of achievement is by reading each story from beginning to end. Consequently, reaching the end of a story is the most important thing. It is actually more important than understanding every word in it!


	•  The more you read, the more you learn. By reading longer texts for enjoyment, you will quickly build up an understanding of how Russian works. But remember: in order to take full advantage of the benefits of extensive reading, you have to actually read a large enough volume in the first place. Reading a couple of pages here and there may teach you a few new words, but it won’t be enough to make a real impact on the overall level of your Russian.


	•  You must accept that you won’t understand everything you read in a story. This is probably the most important point of all! Always remember that it is completely normal that you do not understand all the words or sentences. It doesn’t mean that your language level is flawed or that you are not doing well. It means you’re engaged in the process of learning. So, what should you do when you don’t understand a word? Here are a few steps:







	1.  Look at the word and see if it is familiar in any way. Remember to look for vocabulary elements from your first language that may be familiar. Take a guess – you might surprise yourself!


	2.  Re-read the sentence that contains the unknown word several times. Use the context of that sentence, and the rest of the story, to try to guess what the unknown word might mean.


	3.  Think about whether or not the word might be a different form of a word you know. For example, you might encounter a verb that you know, but it has been conjugated in a different or unfamiliar way:



	

рисовать – to draw


я рисую – I am drawing/I draw


мы рисовали – we were drawing/we used to draw







You may not be familiar with the particular form used, but ask yourself: Can I still understand the gist of what’s going on? Usually, if you have managed to recognize the main verb, that is enough. Instead of getting frustrated, simply notice how the verb is being used, and carry on reading. Recognizing different forms of words will come intuitively over time.





	4.  Make a note of the unknown word in a notebook and check the meaning later. You can review these words over time to make them part of your active vocabulary. If you simply must know the meaning of a bolded word, you can look it up in the vocabulary lists at the end of each chapter or in the glossary at the back of this book or use a dictionary. However, this should be your last resort.





These suggestions are designed to train you to handle reading in Russian independently and without help. The more you can develop this skill, the better you’ll be able to read. Remember: learning to be comfortable with the ambiguity you may encounter while reading a foreign language is the most powerful skill that will help you become an independent and resilient learner of Russian!












The Six-Step Reading Process





In order to get the most from reading Short Stories in Russian for Intermediate Learners, it will be best for you to follow this simple six-step reading process for each chapter of the stories:




	1.  Look at the illustration and read the chapter title. Think about what the story might be about. Then read the chapter all the way through. Your aim is simply to reach the end of the chapter. Therefore, do not stop to look up words and do not worry if there are things you do not understand. Simply try to follow the plot.


	2.  When you reach the end of the chapter, read the short summary of the plot to see if you have understood what has happened. If you find this difficult, do not worry. You will improve with each chapter.


	3.  Go back and read the same chapter again. If you like, you can focus more on story details than before, but otherwise simply read it through one more time.


	4.  When you reach the end of the chapter for the second time, read the summary again and review the vocabulary list. If you are unsure about the meanings of any words in the vocabulary list, scan through the text to find them in the story and examine them in context. This will help you better understand the words.


	5.  Next, work through the comprehension questions to check your understanding of key events in the story. If you do not get them all correct, do not worry; simply answering the questions will help you better understand the story.


	6.  At this point, you should have some understanding of the main events of the chapter. If not, you may wish to re-read the chapter a few times using the vocabulary list to check unknown words and phrases until you feel confident. Once you are ready and confident that you understand what has happened – whether it’s after one reading of the chapter or several – move on to the next chapter and continue enjoying the story at your own pace, just as you would any other book.





Only once you have completed a story in its entirety should you consider going back and studying the story language in more depth if you wish. Or, instead of worrying about understanding everything, take time to focus on all that you have understood and congratulate yourself for all that you have done so far. Remember: the biggest benefits you will derive from this book will come from reading story after story through from beginning to end. If you can do that, you will be on your way to reading effectively in Russian!
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Вещий сон




Глава 1 – Бывают ли вещие сны?





«Так бы и треснула!» — подумала Женя о своём молодом человеке. Из-за него все собравшиеся за столом уставились на Женю. Она укоризненно посмотрела на Пашу. Он лишь улыбнулся в ответ. Маша, лучшая подруга Жени, посмотрела на неё и усмехнулась. У Макса, Машиного молодого человека и лучшего друга Паши, вид был явно озадаченный. Эдик и Лиза, их общие друзья, тоже навострили уши.


«И приспичило же ему всем рассказывать о моих снах!» — подумала Женя. Наконец она повернулась к друзьям и сказала:


— Да, это правда. — Ещё раз неодобрительно покосившись на Пашу, она начала объяснять: — Иногда я вижу сны о всяких пустяках, а на следующий день эти сны сбываются. Причём, как правило, ровно шесть часов спустя. Это происходит со мной сколько себя помню, но только когда снится какая-нибудь ерунда. Ничего важного не сбывается.


— Да ну? Например? — спросил Эдик.


— Скажем, когда мне было четыре года, мне приснилось, как со стола с грохотом упала ложка, — сказала Женя. — На следующий день, когда мой отец произносил тост за праздничным столом, кто-то уронил ложку. Понятно, что звон упавшей ложки всех напугал. Получилось, что сон сбылся.


Вся компания рассмеялась. Все были в недоумении.


Макс внимательно посмотрел на Женю и сказал с улыбкой:


— Но это больше похоже на совпадение.


— И я так сначала думал, — прервал его Паша, продолжая говорить быстро и возбуждённо, — но затем Женя рассказала мне и о других снах, и я поверил. Я даже провёл эксперимент, и всё действительно сбылось!


— Провёл эксперимент? — спросил Макс. — Каким образом?


— Несколько месяцев тому я дождался, когда Женя проснётся, и попросил её рассказать мне о последнем запомнившемся сне. Женя сказала, что ей приснилась женщина, рассмешившая всех тем, что она чихнула аж 17 раз подряд! Затем я засёк шесть часов, и, действительно, когда мы обедали, какая-то женщина на другом конце зала начала чихать. Если бы она чихнула пару раз, то никто бы и не заметил. Но она чихала и чихала. Тогда я начал считать. Ровно 17 раз. Когда она наконец перестала чихать, весь ресторан разразился смехом. Было так смешно!


— Да уж, а несчастная женщина так зас-мущалась, что тут же встала и покинула ресторан, — сказала Женя, похлопав Пашу по плечу.


— Да что ты! — воскликнул Паша. — Мне кажется, что это здорово! Я так люблю рассказывать о подобных случаях!


— Паша, это тебе не фокусы, — сказала Женя. — Ты же знаешь, что я не люблю об этом трубить. Когда люди такое слышат, они думают, что я с приветом.


— Я совсем так не думаю, — запротестовала Лиза. — Напротив, я думаю, что это очень круто!


— Да, я тоже, — сказал Эдик.


— И я, — застенчиво промолвила Маша, улыбнувшись Жене. — Я всегда хотела обладать такими способностями!


— А бывает, что сны НЕ сбываются? — спросила Лиза.


— Да всё время, — подтвердила Женя. — По-настоящему страшные сны никогда не сбываются. Как и сны о каких-нибудь важных событиях, вроде выигрышного лотерейного билета. Сбываются только сны о всякой ерунде. Очень досадно, по правде говоря.


Последовала долгая пауза, во время которой все обдумывали сказанное. Затем Макс спросил:


— А ты не могла бы использовать этот дар для предсказания будущего или ещё чего-нибудь в этом роде?


Женя покачала головой, предвосхищая дальнейшие вопросы.


— Всё не так просто, — объяснила она. — Я до последнего момента не знаю, вещий ли это сон.


— Но откуда же ты тогда знаешь, что эти сны сбываются ровно шесть часов спустя? — спросил Макс.


— Когда мне было десять лет, я начала вести дневник, — стала рассказывать Женя. — Я записывала сны, а затем отмечала, сбылись ли они. Оказалось, что они сбывались примерно в одно и то же время суток. Когда я всё подсчитала, я поняла, что это происходит шесть часов спустя. Точнее 6 часов, 17 минут и 29 секунд спустя.


— Подожди…— сказал Паша, — ты мне никогда об этом не говорила. Так ты точно знаешь, когда сон сбудется?


— Ну, я так думала, когда мне было десять лет, — сказала Женя. — Но это было давно, да и эксперимент, прямо скажем, не был по-настоящему научным.


Все опять рассмеялись.


Макс с улыбкой посмотрел на Женю:


— Значит, нет никакой возможности предсказывать будущее? — спросил он.


— Никакой, — ответила Женя. — Иногда какие-то детали вызывают у меня ощущение дежавю. Это знак того, что сон сбудется. Но чувство дежавю появляется не раньше чем за час до происходящего, да и полное совпадение было лишь один раз. Чаще всего минут за пять до того, как сон должен сбыться, мной овладевает какое-то странное чувство. Тогда я просто сижу и жду. Как я уже сказала, всё это меня скорее раздражает, так как я не в силах ничего контролировать.


Все опять замолчали, а Женя улыбнулась, глядя на оторопевшие лица своих друзей. Она знала, что теперь они будут присматриваться ко всем её действиям и выжидать, когда же проявятся её удивительные способности. Паша хотел как лучше, а получилось как всегда…Жене было неприятно оттого, что все на неё смотрят и думают о её вещих снах. Как-то по-дурацки всё вышло.


Вскоре ужин закончился, и все отправились по домам. Обычно Паша оставался с Женей после того, как все разошлись, и они разговаривали, но в тот вечер он не мог остаться подольше. На следующий день ему надо было рано выходить на работу, а объект находился на другом конце города.


Паша был электриком. Недавно его направили в новое офисное здание на севере города. Женя очень гордилась своим молодым человеком, и её радовало то, как развивались их отношения. Они встречались уже больше года, и Женя была от Паши без ума. Она была уверена, что он отвечал ей взаимностью. Поздно вечером, когда Женя ложилась спать, она думала о том, что Паша был бы замечательным мужем. Засыпая, она втайне надеялась, что вот-вот наступит тот прекрасный момент, когда Паша наконец сделает ей предложение.





Приложение к главе 1




Краткое содержание


Женя и её молодой человек Паша ужинают со своими друзьями. Паша рассказывает друзьям о том, что иногда Женины сны сбываются. Друзья задают вопросы, а Женя объясняет, что происходит с её снами. Она также добавляет, что сны о чём-то значительном никогда не сбываются. Она рассказывает о том, что сбываются только сны о мелочах, например, об упавших ложках или о чихающих людях. Друзья задают много вопросов, и Жене становится неловко. Ужин подходит к концу, и Паша уходит домой. Он электрик, и ему рано вставать на работу, так как новый объект находится на другом конце города. Женя засыпает, мечтая о том, что Паша сделает ей предложение.







Словарь


вещий сон dream that may come true


укоризненно (смотреть) to look reproachfully


усмехнуться (perf.) to grin, to smile


озадаченный puzzled, curious, confused


навострить уши to prick one’s ears, to anticipate, to be curious


приспичить (кому-то — dat.) to have to do, to be dying to do something


покоситься (perf.) to give a dirty look


пустяк trifle, unimportant thing


ерунда nonsense, nothing important


недоумение surprise, confusion


чихнуть (perf.) to sneeze


засечь время (perf.) to set a timer


разразиться смехом (perf.) to burst into laughter


засмущаться (perf.) to feel embarrassed


трубить (imperf.) to make it known, to tout


с приветом (colloq.) queer, dotty


круто (informal) cool, great


предвосхищать (imperf.) to anticipate, to pre-empt


дневник diary, journal


прямо скажем frankly


предсказывать (imperf.) to predict


дежавю déjà vu, sense of recollection of a previous experience


оторопевший bewildered, surprised, confused


объект site, facility


электрик electrician


без ума (быть влюблённым) strongly, madly (in love)


отвечать взаимностью (imperf., кому-то — dat.) to reciprocate (one’s feelings)


сделать предложение (perf.) to propose (marriage), to ask someone to marry you







Вопросы к TексTу


Выберите один ответ на каждый вопрос.




	  1.  Кто такой Паша?



	a.  Женин брат


	b.  Женин молодой человек


	c.  Женин отец


	d.  Женин лучший друг







	  2.  Почему Женя не рада тому, что она обладает способностью видеть вещие сны?



	a.  Сны не оказывают на неё влияния.


	b.  Эти сны никогда не сбываются.


	c.  Сбываются только сны о незначительных мелочах.


	d.  Она хочет держать это в секрете от Паши.







	  3.  Кому Женя предпочитает рассказывать о своих снах?



	a.  Только Паше


	b.  Только её друзьям


	c.  всем


	d.  никому







	  4.  В каком возрасте Женя начала вести дневник, в котором она записывала свои сны?



	a.  10 лет


	b.  6 лет


	c.  17 лет


	d.  7 лет







	  5.  Через какое время сбываются Женины сны?



	a.  Ровно через 16 минут


	b.  Примерно через 6 дней


	c.  Примерно через 6 часов


	d.  Ровно через 16 часов


























Глава 2 – Дурное предчувствие






На следующее утро Женя проснулась вся в поту. В ушах стоял странный звон. Приснившийся сон был одним из самых страшных на её памяти. В здании, в котором находился Паша, произошёл пожар, и Паша не мог оттуда выбраться. Он оказался заперт в каком-то подсобном помещении вместе с какими-то двумя людьми. От огня шёл ужасный дым и жар. Затем раздался резкий металлический звук, как будто их накрыло чем-то тяжёлым.


Женя судорожно глотала воздух и пыталась успокоить бешено бьющееся сердце. Она посмотрела на часы. На них было 7:05. Паша наверняка был уже на работе, но она всё равно хотела ему позвонить.


— Алло! — Паша поднял трубку после двух гудков.


— Привет! Это я, — сказала Женя. — Я просто хотела услышать твой голос. Всё в порядке?


— Все хорошо, малыш, — ответил он. — Собираюсь. Предстоит много работы, да это и хорошо. Довольно скоро мне понадобятся деньги…сама понимаешь.


У Жени заколотилось сердце. Интересно, это был намёк на то, что ему нужны деньги на обручальное кольцо? Она улыбнулась.


— Пашенька, я люблю тебя! — промолвила она.


— Я тоже тебя люблю, Женечка, — сказал Паша. — Увидимся после работы, хорошо?


— Договорились, ответила Женя. — Ты там поосторожнее.


— Конечно, — ответил он и повесил трубку.


Женя положила трубку и постаралась поскорее выбросить свой сон из головы. Ей не раз снились кошмары, и она знала, что они никогда не сбываются.


Женя встала и начала собираться. Через час она уже ехала на работу, потягивая кофе. Она всё еще думала об этом сне. Пашин новый объект находился на противоположном конце города, довольно далеко от поликлиники, в которой она работала медсестрой. Чтобы добраться туда через все пробки, потребуется не меньше часа, так что раньше вечера увидеться с Пашей не получится. Она старалась отогнать мысли о своём кошмаре, но никак не могла с собой справиться.


Был разгар эпидемии гриппа, поэтому утром в поликлинике был нескончаемый поток пациентов с высокой температурой. У Жени не было времени думать ни о снах, ни о чём-либо другом. Когда наконец наступил перерыв на обед, она была рада хоть ненадолго расслабиться. В ординаторской вместе с ней была еще пара медсестёр. Они все отдыхали в тишине…до тех пор, пока Наташа не уронила ложку для супа. Упав на стол, металлическая ложка зазвенела.


Этот звон тут же вызвал у Жени ощущение дежавю. Как раз с подобным звоном в ушах она проснулась сегодня утром. Во сне этот звук означал, что что-то тяжёлое упало и накрыло Пашу во время пожара.


Женя посмотрела на часы. Было 12:07. Она пыталась припомнить, во сколько она проснулась: в 7:05. Хотя кошмары у неё никогда раньше не сбывались, в глубине души её терзали сомнения. А что, если на этот раз дурной сон сбудется? А что, если именно поэтому всю жизнь ей снилось так много снов? А что, если все эти сны вели к этому моменту?


На часах было 12:08. Женя быстро подсчитала, сколько времени у неё оставалось и поняла, что оставался один час и 14 минут. Она вскочила, схватила свою сумку и выбежала из ординаторской.


— Женя? — окликнула её одна из медсестёр. — Всё в порядке?


Женя ничего не ответила, выбежала из поликлиники и помчалась на парковку.


Когда Женя села в машину, она одной рукой набрала номер Паши, а другой завела машину. Один за другим последовали гудки, а затем включился автоответчик. Женя уже ехала.


— Паша, это я, — быстро сказала Женя, продираясь сквозь пробки. — Перезвони мне, пожалуйста, когда получишь это сообщение.


Она положила трубку на въезде на трассу. Было время обеденного перерыва, на дороге были заторы, но не такие, как вечером в час пик. Тем не менее, скорее всего потребуется не меньше часа, чтобы добраться до Паши.


Женя посмотрела на часы в машине. Они показывали 12:16. Она опять схватила телефон и набрала номер Макса, Пашиного друга. После трёх гудков она услышала его голос.


— Макс, привет! Это Женя, — сказала она.


— Привет, Женя, — ответил Макс, — Как дела?


— Нормально. Тебе сегодня утром Паша не звонил?


— Нет, — ответил он, — последний раз я с ним разговаривал вчера вечером. А что? Что-то случилось?


— Надеюсь, что ничего, — сказала Женя. — Просто он не ответил на мой звонок, когда я ему только что позвонила на работу.


— Ну, тогда я бы не стал беспокоиться, — сказал Макс. — На объекте довольно толстые бетонные стены. Наверняка сигнал туда не доходит.


— Скорее всего ты прав, — сказала Женя, — и всё-таки, если он тебе позвонит, сообщишь мне?


— Конечно, — пообещал Макс. — У тебя всё хорошо, Жень? У тебя голос какой-то не такой.


Женя не могла решить, нужно ли рассказывать Максу о своём страшном сне. После длинной паузы она решила всё рассказать.


— Мне приснился сон о том, что у Паши на объекте пожар, — сказала она. — Я знаю, что вчера вечером я сказала, что дурные сны у меня не сбываются, но этот никак не выходит у меня из головы. Так как мне сейчас никак не удаётся связаться с Пашей, я уже начинаю сходить с ума.


— Ничего себе! — воскликнул Макс. — Неудивительно. М-да.


— М-да? Это всё, что ты можешь сказать? Макс, ты живёшь в том же районе…


— Да, точно, — ответил Макс. — Хорошо, я подъеду на объект и постараюсь найти Пашу.


— Спасибо, Макс, — сказала Женя. — Надеюсь, что там всё хорошо.


— Я тоже, — сказал Макс. — Не беспокойся, Жень. Всё с ним будет в порядке.


Женя положила трубку и снова посмотрела на часы. Было 12:22.


Первые полчаса почти не было заторов. Затем, примерно в восьми километрах от Пашиной работы, образовалась крупная пробка, и весь транспорт встал. Женя еще раз набрала Пашин номер, но он так и не отвечал. Она написала смску Максу, но и от него не было ответа. Она посмотрела на часы. 12:54. У неё оставалось 28 минут. После этого сон может сбыться.


У следующего съезда с трассы заторов не было, но Женя не знала, будет ли она двигаться быстрее или медленнее, если она сойдет с трассы. Она решила рискнуть и, перестроившись в крайнюю правую полосу, выехала на обочину, чтобы добраться до съезда. Пока Женя стояла на светофоре, она забила в навигатор адрес Пашиной работы. На экране появился новый маршрут. Однако он был проложен по извилистым местным дорогам. Как только загорелся зелёный, Женя сорвалась с места. В какой-то момент она ненадолго застряла из-за дорожных работ, но вскоре наконец добралась до места.


Она посмотрела на часы — 13:12. У нее оставалось 10 минут. Женя подбежала к входной двери. Как только она оказалась в коридоре, она почувствовала запах дыма! У неё упало сердце. Действительно произошёл пожар. Сон оказался вещим.





Приложение к главе 2




Краткое содержание


Жене приснился ужасный сон. Её молодой человек Паша не может выбраться из горящего здания. Она старается не думать об этом сне и отправляется на работу. Случайный эпизод на работе напоминает ей о сне. Она понимает, что, если сну суждено сбыться, у неё в распоряжении всего час. Женя звонит Паше, но он не отвечает. Она принимает решение поехать к нему на объект. По пути туда она звонит Максу и просит его проверить, всё ли в порядке. Женя едет через весь город. У неё мало времени, при этом она ещё застревает в пробке. Когда она добирается до места, она чувствует запах дыма и понимает, что сон может вот-вот сбыться.







Словарь


предчувствие (дурное) premonition, bad feeling


в поту in a sweat


подсобное помещение/подсобка (informal) utility room


глотать воздух (imperf.) to gulp the air


бешено madly, furiously


намёк hint


обручальное кольцо engagement ring, wedding ring


кошмар nightmare


пробка traffic jam


справиться с собой (perf.) to control one’s feelings


расслабиться (perf.) to relax


ординаторская break room for doctors and nurses at hospitals and outpatient clinics


в глубине души deep down


сомнения (терзать кого-то - е.g. её терзали сомнения) to have doubts, to be worried about something


заводить машину (imperf.) to start a car


гудок ring, phone signal, beep


автоответчик voicemail


продираться (imperf.) to get through


въезд на трассу motorway ramp


затор traffic jam


час пик peak hour, rush hour


бетонный (adj.) concrete


сходить с ума (imperf.) to freak out, to go mad


подъехать (here =приехать, perf.) to come over


смска (informal) sms message


съезд (с трассы) motorway exit


обочина road side, road shoulder


забить в навигатор (perf.) to put the address into the navigation system


извилистый winding


сорваться с места (perf.) to race off, to dash


застрять (perf). to get stuck


дорожные работы roadworks







Вопросы к TексTу


Выберите один ответ на каждый вопрос.




	  6.  Во сколько Женя просыпается?



	a.  7:55


	b.  7:15


	c.  7:05


	d.  7:45







	  7.  Где Женя работает?



	a.  На стройке


	b.  В ресторане


	c.  В кафе


	d.  В поликлинике







	  8.  Что напоминает Жене обо сне?



	a.  Кто-то роняет ложку.


	b.  Телефонный звонок.


	c.  Она пробует что-то странное на вкус.


	d.  Она смотрит на часы.







	  9.  Кому Женя звонит, после того, как она не смогла дозвониться до Паши?



	a.  Маше


	b.  Максу


	c.  Эдику


	d.  Лизе







	
10.  Найдите в тексте следующие выражения, выделенные жирным шрифтом. Какие выражения НЕ являются синонимами?



	a.  сходить с ума / беспокоиться


	b.  проснуться в поту / паниковать


	c.  быстро колотиться (сердце) / игнорировать, не обращать внимания


	d.  глотать воздух / тяжело дышать
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